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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Аналитическое чтение

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 3

2. • Виды аудиторных занятий Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет

• Контрольная работа • 1 4. • Текущая аттестация

• Домашняя работа • 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Аналитическое чтение

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

ОПК-2 -Способен к 
подготовке 
аналитической 
информации и 
разработке 
экспертных 
заключений и 
рекомендаций для 
решения 
профессиональных 
задач

Д-1 - Демонстрировать 
аналитическое мышление, 
стремление к объективности 
оценки результатов 
профессиональной 
деятельности
З-1 - Определять принципы и 
методы подготовки 
аналитической информации для 
решения профессиональных 
задач
З-2 - Дифференцирует подходы 
к разработке экспертных 
заключений и рекомендаций 
для решения профессиональных 
задач
У-1 - Оценивать аналитическую 
информацию,  
интерпретировать и 

Домашняя работа
Зачет
Практические/семинарские 
занятия
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структурировать данные для 
составления экспертных 
заключений и рекомендаций
У-2 - Верифицировать 
результаты экспертной оценки 
для достижения объективности 
при  решении 
профессиональных задач

УК-1 -Способен 
осуществлять 
критический анализ 
проблемных ситуаций 
на основе системного 
подхода, 
вырабатывать 
стратегию действий, в 
том числе в цифровой 
среде

Д-1 - Демонстрировать 
аналитические способности и 
критическое мышление
П-2 - Использовать методы 
критического анализа и 
системного подхода  в 
разработке стратегии действий 
для решения проблемных 
ситуаций, в том числе в 
цифровой среде
У-1 - Выявлять проблемные 
ситуации, используя методы 
системного подхода и 
критического анализа
У-3 - Анализировать 
проблемную ситуацию, 
выявлять и определять способы 
ее разрешения

Зачет
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия

ПК-4 -Способен 
осуществлять 
лингвистический, 
лингвострановедчески
й и 
лингводидактический 
анализ и 
интерпретацию 
текстов различных 
стилей в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах (Перевод и 
переводоведение)

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию 
научного характера, 
формулировать цели и задачи, 
определять пути и методы их 
достижения
З-2 - Знать специфику научно-
аналитических исследований в 
соответствующей области 
знаний
У-2 - Разрабатывать и 
организовывать выполнение 
мероприятий по тематическому 
плану

Домашняя работа
Зачет
Практические/семинарские 
занятия

ПК-2 -Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в 
устной и письменной 
формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 

З-6 - Знать системы управления 
переводом, систему 
показателей эффективности 
переводческих процессов
З-7 - Знать цифровые 
платформы управления 
персоналом, основы 
финансового планирования и 
управления рисками, 

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
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сферах общения 
(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

технологии оптимизации 
бизнес-процессов и повышения 
производительности труда
З-8 - Знать технологические 
процессы перевода, передовой 
опыт переводческой 
деятельности отраслевых 
организаций
П-4 - Осуществлять 
межъязыковой и 
межкультурный перевод, в т.ч. 
письменно
П-5 - Организовывать 
управление качеством 
перевода, осуществлять 
мероприятия по сокращению 
сроков выполнения переводов и 
контроля правильности 
подготовки документов по 
расчетам за выполненные 
работы
П-6 - Разрабатывать системы 
совершенствования технологии 
и порядка взаимодействия 
исполнителей переводческих и 
локализационных проектов
У-2 - Сохранять 
коммуникативную цель 
исходного сообщения, 
переводить устно и быстро 
переходить с одного языка на 
другой
У-4 - Планировать временные, 
финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения 
переводческого задания, 
соблюдать требования 
отраслевых и внутренних 
стандартов качества перевода, 
руководств по фирменному 
стилю
У-7 - Обрабатывать и 
анализировать большие данные 
в специализированном 
программном обеспечении, 
осуществлять стратегическое 
управление данными

ПК-5 -Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 

З-1 - Знать основы делового 
общения и правила этикета, 
принятые в родной и 
иноязычных культурах

Зачет
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
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соответствии с 
правилами 
вербального и 
невербального 
общения в 
иноязычном социуме, 
правилами и 
традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями 
изучаемого языка 
(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-3 - Знать методы 
постредактирования машинного 
и (или) автоматизированного 
перевода, технологии памяти 
переводов
З-5 - Знать общую, 
специальную, частную теорию 
перевода и практические 
переводческие приемы, 
состояние и перспективы 
развития рынка перевода и 
локализации
П-3 - Осуществлять устный 
межъязыковой перевод на 
уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере
П-4 - Осуществлять 
постредактирование машинного 
и (или) автоматизированного 
перевода, внесение 
необходимых смысловых, 
лексических, 
терминологических и 
стилистико-грамматических 
изменений
П-5 - Проверять качество 
перевода и его соответствия 
переводческому заданию
П-7 - Анализировать спрос на 
рынке перевода и локализации, 
управлять рисками на уровне 
переводческих и 
локализационных проектов
У-2 - Использовать принятые 
нормы поведения, формулы 
речевого и национального 
этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а 
также распознавать 
невербальные средства 
общения (мимика, жесты), 
принятые в иноязычных 
культурах
У-4 - Применять методы, 
процедуры и программные 
средства контроля качества 
перевода специальных текстов 
и локализации программного 
обеспечения
У-6 - Переводить с одного 
языка на другой, 
профессионально оценивать 
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качество перевода, 
разрабатывать типовые 
алгоритмы технологических 
процессов и условий 
взаимодействия исполнителей 
перевода

ПК-6 -Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными 
системами и иными 
системами 
представления знаний 
и обработки 
вербальной 
информации 
(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

З-1 - Знать основные 
информационно-поисковые и 
экспертные системы и иные 
системы представления знаний 
и обработки вербальной 
информации
З-2 - Характеризовать 
программное обеспечение для 
управления процессами
П-1 - Оценивать 
результативность, 
эффективность и последствия 
управленческих процессов
У-1 - Анализировать кросс-
функциональные процессы 
организации или 
административного регламента 
организации для целей их 
проектирования, 
усовершенствования и 
внедрения с учетом культурной 
специфики страны

Домашняя работа
Зачет
Практические/семинарские 
занятия

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– не предусмотрено

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – не 
предусмотрено
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
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2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 1
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

домашняя работа 8 50
контрольная работа 12 50
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  
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4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Зачтено

Средний (С)
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3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля

5.1.1. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Глава «Понедельник. Вечер» романа А. Хейли «Отель».
2. Глава «Вторник» романа А. Хейли «Отель».
3. Глава «Среда» романа А. Хейли «Отель»
4. Глава «Четверг» романа А. Хейли «Отель».
5. Глава «Пятница» романа А. Хейли «Отель».
Примерные задания
Прочитать роман А.Хейли "Отель"
LMS-платформа − не предусмотрена

5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Контрольная работа
Примерный перечень тем
1. Тест на знание текста романа А. Хейли «Отель».
Примерные задания
1. Кто помешал О’Кифу купить отель «Сент-Грегори» (сам купил этот отель)? а) Питер 

Макдермотт; б) Альберт Уэллс; в) Джулиус Милн; г) Алоисиус Ройс.
2. Расположите события в хронологическом порядке: а) Отмычка крадёт крупную 

сумму у Кройдонов. б) Герцог Кройдонский сбивает ребенка. в) Огилви уезжает на 
автомобиле Кройдонов. г) Герцог гибнет при падении лифта.

3. Какой лифт вышел из строя и упал в конце романа? а) № 1; б) № 2; в) № 3; г) № 4.
4. Что усердно искал возле мусоросжигателя Букер Т. Грэхем по просьбе Питера 

Макдермотта? а) записку; б) серебряную ложечку; в) Библию; г) фото Кристины.

LMS-платформа − не предусмотрена
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5.2.2. Домашняя работа
Примерный перечень тем
1. Художественный перевод
2. План одной из глав романа
3. Языковая составляющая романа
Примерные задания
1. Переведите на русский язык фрагмент романа А. Хейли «Отель» по Вашему выбору 

(объёмом ок. 2000 знаков)
2. Составьте план одной из глав романа А. Хейли «Отель» (по Вашему выбору).
3. Составьте кроссворд по новым для вас словам из романа. / Составьте грамматическое 

задание в опоре на текст романа А. Хейли «Отель».

LMS-платформа − не предусмотрена

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Зачет
Список примерных вопросов
1. Напишите сиквел романа А. Хейли «Отель», посвященный судьбе одного из героев 

(один или несколько эпизодов).
2. Напишите приквел романа А. Хейли «Отель», посвященный судьбе одного из героев 

(один или несколько эпизодов).
3. Создайте рассказ от лица одного из персонажей, но не называйте себя, так чтобы 

аудитория попыталась угадать Ваше имя/должность в отеле.
LMS-платформа − не предусмотрена

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 
компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием 
всех дисциплин модулей.


